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112學年度外國學生申請入學重要日程表 

2023-2024 Important Dates for International Students Admissions 

日期 

Dates 
項目 
Items 

2023 年 4 月 17 日 
April 17, 2023 

簡章公告 
Admission Guide Announcement 

2023年5月9日至 
2023年7月3日 
May 9, 2023 - 
July 3, 2023 

申請日期 
Application Period 

2023年7月4日至 
2023年7月18日 

July 4, 2023 - 
July 18, 2023 

申請表件審查 
Application Reviewing 

2023年7月27日 
July 27, 2023 

公告錄取名單及寄發錄取通知 
Application results posted and mailing of 

admission notification 

2023年8月3日 
August 3, 2023 

申請者就讀意願回覆 
Confirmation of intention to attend 

AEUST 

2023 年 9 月 
September, 2023 

開學日 
First day of Semester 

◎ 申請入學網址   Admission Site：https://recruit.aeust.edu.tw/p/403-1014-702.php 

◎ 非上班時間招生專線   Please contact 886-900-577-380 for the off-duty time 

enrollment line.  
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亞東科技大學112學年度外國學生申請入學招生簡章 

APPLICATION INSTRUCTIONS FOR INTERNATIONAL STUDENTS  
2023-2024 ACADEMIC YEAR 

ASIA EASTERN UNIVERSITY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 

一、申請資格/I. Qualifications for Application 

(一)申請人具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依教育部

「外國學生來臺就學辦法」規定申請入學： 

1.未曾以僑生身分在臺就學。  

2.未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分

發。 

Eligible applicants refer to those who possess foreign nationality and have never 

possessed the nationality of the Republic of China who meets the following 

requirements, qualified to apply for admission under MOE ” Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan”. 

1. Must neither have studied in Taiwan as an overseas Chinese student. 

2. Did not apply for admission according to "Regulations Regarding Study and 

Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan" nor have been 

distributed by the Overseas Joint Recruitment Committee in the current academic 

year. 

具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依教育部「外國學

生來臺就學辦法」規定申請入學。 

An individual of foreign nationality who meets the following requirements and has recently 

resided overseas continuously for no less than six years is also qualified to apply for admission  

under MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan.   

1.申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

Applicants who possess the nationality of the Republic of China at time of application must 

never have held household registration in Taiwan. 

2.申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪

失中華民國國籍之日起至申請時已滿 8 年。 
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As for applicants who once held and have renounced the nationality of the Republic of China, 

their renunciation must have been approved by Ministry of Interior for over eight years at 

time of application. 

3.前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 

Applicants who meet the previous two requirements shall meet the requirements of the 

first and second paragraphs of the preceding paragraph. 

依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在

臺設有戶籍者，經主管教育行政機關核准，得不受前二項規定之限制。 

As recommended by foreign governments, institutions or schools to study in Taiwan under 

educational cooperation agreements, foreign citizens who never have held household 

registration in Taiwan are not subject to the aforementioned two restrictions if approved by 

the competent educational authority. 

第二項所定六年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 

The six-year period as prescribed in Paragraph 2 shall be calculated from the starting date 

of the semester (February 1st or August 1st) as the designated due date for the time of study. 

第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外

國學生每曆年在國內停留期間未逾 120 日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬

完整曆年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾 120 日予以認定。但符合

下列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留

期間計算： 

The aforementioned term “overseas” refers to countries or districts other than the mainland 

China, Hong Kong and Macau; the term “consecutively living” refers to the requirement 

that international students’ stay in Taiwan may not yet exceed 120 days per calendar year.  

If the starting and ending dates are in two different calendar years, their stay in Taiwan 

should not exceed 120 days within the calculated calendar year period.  The only 

exceptions to this method of calculation are for those who fulfill one of the following 

requirements with written supportive document: 

1.就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。 

Attended overseas youth training courses organized by the Overseas Compatriot Affairs 
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Council or technique training classes accredited by the Ministry of Education (the 

“Ministry”); 

2.就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

Attended a Mandarin Chinese language center at a university/college of which foreign 

student recruitment is approved by the Ministry, and to which the total length of stay is 

less than 2 years; 

3.交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

Exchange students, whose total length of dates of exchange is less than 2 years; or 

4.經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

An Internship in Taiwan which has been approved by an authorized central government 

agency, to which the total length of stay is less than 2 years. 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於中華民國 100 年 2 月 1 日修正實施前已提出

申請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二項規定之限制。 

Applicants with foreign nationality who once possessed ROC nationality and had renounced 

it prior to the revision and enforcement of the Regulations of February 1, 2011 are entitled 

to apply for admission under the former Regulations without being subject to the 

aforementioned restrictions. 

(二)具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請 

時於香港、澳門或海外連續居留滿六年以上。 

An individual of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence 

status in Hong Kong or Macau, having no history of a household registration record 

in Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong Kong, Macau, or 

another foreign country continuously for no less than 6 years. 

(三)曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六

年以上。 

An individual being a former citizen of Mainland China who holds a foreign 

nationality and has no history of household registration record in Taiwan, and at the 

time of application, has resided overseas continuously for no less than 6 years.  

(四)外國學生須符合教育部所採認之高中、專科、大學或獨立學院畢業者。具高中

(職)畢業資格者，得申請入學本校四年制學士學位班；具專科畢業資格者，得申
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請入學本校二年制學士學位班；具大學畢業資格者，得申請入學本校碩士學位

班。 

Applicants must be graduates from a high school, junior college, university or college 

recognized by the Ministry of Education. High school (vocational high school) 

graduates are eligible to apply for 4-year bachelor’s programs at this School; junior 

college graduates are eligible to apply for 2-year bachelor’s programs at this School; 

university and college graduates are eligible to apply for master’s programs at this 

School. 

    (五)畢業年級相當於臺灣高級中等學校二年級之國外或香港澳門地區同級同類學校

畢業生得申請本校學士班，惟入學後依本校學則規定應補修學分數下限為 12

學分，應修習之課程由各系訂定。 

Those having completed study at an equivalent foreign or Hong Kong/Macau high 

school which is equal to sophomore of a senior high school in Taiwan may apply to 

the undergraduate program at AEUST, however, according to “AEUST Study 

Regulations”, they must take a minimum of 12 additional credits in courses as 

designated by the relevant department. 

 (六)相關入學辦法須符合教育部外國學生來臺就學辦法及相關規定辦理。 

Related enrollment regulations must comply with the International Students Studying 

in Taiwan regulations from the Ministry of Education and with other regulations. 

備註：中華民國《國籍法》第二條 

有下列各款情形之一者，屬中華民國國籍： 

一、出生時父或母為中華民國國民。 

二、出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

三、出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 

四、歸化者。 

前項第一款及第二款之規定，於本法修正施行時未滿二十歲之人，亦適用之。 

     Note: Article 2 of the “Nationality Act”: 

A person shall have the nationality of the Republic of China under any of the conditions 

provided by the following subparagraphs: 

1. His/her father or mother was a national of the Republic of China when he/she was born. 

2. He/she was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother 
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was a national of the Republic of China at the time of death. 

3. He/she was born in the territory of the Republic of China and his/her parents can’t be 

ascertained or both were stateless persons. 

4. He/she has undergone the naturalization process. 

Preceding Subparagraph 1 and 2 shall also apply to the persons who were minors at the 

time of the amendment of this Act. 

二、申請流程/II. Application Procedure 

步驟一 
Step 1 

請確認您符合外國學生申請資格。 
Please make sure you are eligible to apply as an 
international student. 

請參考【申請資格】。 
Please refer to 
“Qualifications for 
Application.” 

步驟二 
Step 2 

請確認您欲申請的系所當年度開放招收外國

學生。 
Make sure the program you intend to apply is 
open to international students 

請參考【招生系所資訊】。

Please refer to “Information 
for Enrolling Programs.” 

步驟三 
Step 3 

備齊申請表件。 
Prepare all documents required for application. 

請參考【申請應繳資料】。

Please refer to “Application 
Documents Required.” 

步驟四 
Step 4 

於申請截止日前一律上網至外國學生入學招

生報名系統填寫並完成報名及相關資料上

傳。 
Applications and document uploading need to 
be done online before deadline. 
(https://recruit.aeust.edu.tw/p/403-1014-
702.php) 

三、申請日期及方式/III. Application Dates and Procedure 

(一) 申請日期/ Application Period  

     2023年5月9日至7月3日止。 

The application period begins on May 9, 2023 and continues to July 3, 2023. 

 (二)申請方式/Method of Application 

一律上網至外國學生入學招生報名系統填寫並完成報名及相關資料上傳。 

Applications and document uploading need to be done online. 

(https://recruit.aeust.edu.tw/p/403-1014-702.php) 
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四、甄審方式/ IV. Application Evaluation 

甄審方式以書面資料審查為主。 

The screening is mainly done by means of reviewing application documents. 

五、學年度及修業年限/V. Academic Dates and Terms of Study 

(一)學年度：每一學年 8 月 1 日至翌年 7 月 31 日止，第一學期約 9 月中旬開學；第

二學期約二月中旬開學。 

Academic Dates: An academic year begins on August 1, ends on July 31 of the 

following year; the first semester begins in mid-September, the second semester begins 

in mid-February. 

(二)修業年限/Terms of Study 

大學部：二年制：2-4 年；四年制：4-6 年。 

碩士班：1-4 年。 

Undergraduate Programs: 2 to 4 years for 2-Year Program; 4 to 6 years for 4-Year Program 

Master’s Programs: 1 to 4 years.  

六、招生系所資訊/VI. Information for Enrolling Programs  

 (一)招生名額/Admission Quota 

學位 
Degree 

四年制學士 
Four-year bachelor 

二年制學士 
Two-year bachelor 

碩士 
Master 

招生名額 
Admission Quota 

55 9 3 
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(二)招生系所/ Degree and Program 

學院 
Schools 

系所別 
Department or Graduate Institute 

中文授課 

Chinese-taught Program  

四年制學士
Four-year 
bachelor

二年制學士
Two-year 
bachelor 

碩士 
Master

電通學院 
College of 

Electrical And 
Communication 

Engineering 

通訊工程系碩士班 
Master Program of Communication 

Engineering 
  ● 

通訊工程系 
Department of Communication 

Engineering 
●   

電子工程系 
Department of Electronic 

Engineering 
●   

電機工程系 
Department of Electrical 

Engineering 
●   

工程學院 
College of 

Engineering 

材料織品服裝系應用科技碩士班

Department of Materials and 
Textiles, Master Program of 

Applied Science and Technology 

  ● 

材料織品服裝系材料應用科技組

Department of Materials and 
Textiles, Materials Applied 

Technology Section 

●   

材料織品服裝系織品服裝設計組

Department of Materials and 

Textiles, Textiles and Clothing 

Design Section 

●   

機械工程系 
Department of Mechanical 

Engineering 

●   

機械工程系汽車組 
Department of Mechanical 

Engineering, Vehicle Section 
●   

工商業設計系 
Department of Industrial & 

Commercial Design 
●   

醫護暨管理學院 
College of Medical 

Care And 
Management 

行銷與流通管理系碩士班 
Master Program in Marketing and 

Distribution Management 
  ● 
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學院 
Schools 

系所別 
Department or Graduate Institute 

中文授課 

Chinese-taught Program  

四年制學士
Four-year 
bachelor

二年制學士
Two-year 
bachelor 

碩士 
Master

行銷與流通管理系 
Department of Marketing and 

Distribution Management 
●   

工業管理系 
Department of Industrial 

Management 
●   

資訊管理系 

Department of Information 

Management 

●   

醫務管理系 
Department of Healthcare 

Administration 
●   

護理系 

Department of Nursing 
● ●  
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(三)入學時間：秋季班（9 月入學）、春季班（2 月入學），每學年包含 2 個學期。 

An academic year consists of two semesters: The first semester (Fall) begins around 

in the middle of September ending in the middle of January, and the second 

semester (Spring) begins around in the middle of February ending at the end of 

June.  

(四)本校教學以中文為主，申請者應具備中文聽、說、讀、寫能力。申請就讀時，

應提供「華語文能力測驗」 (TOCFL) A2(含)級以上能力證明。 

Mandarin Chinese is the major instructional language used in this school; 

applicants should be capable of listening, speaking, reading and writing in 

Mandarin Chinese. 

Applicants should provide TOCFL (Test of Chinese as a Foreign Language) 

certificate for Level 2 (include) or above. 

七、申請應繳資料/VII. Application Documents Required 

申請人應於2023年7月3日前，檢附下列表件於線上申請。 

Applicants have to upload the following documents on “https://recruit.aeust.edu.tw/p/403-

1014-702.php” before July 3, 2023. 

(一)入學申請表：請上傳最近 3 個月內二吋半身照片。 

Application Form: Please upload your recent 2 inch × 2 inch bust photograph [taken 

within 3 months]. 

(二)最高學歷或同等學力證明文件及成績單：須經我國駐外使領館、代表處、辦事

處或其他經外交部授權機構(簡稱駐外機構)驗證。中、英文以外之語文之成績

單，應附中文或英文譯本。 

應屆畢業者，申請時不需上傳畢業證書，但須上傳當學期英文版在學證明。經

我國駐外館處驗證蓋章之畢業證書正本須於錄取報到時繳交，否則取消入學資

格。 

※附註：如在申請截止日前無法完成驗證手續，請繳交「文件驗證切結書」(如

附表 4)，若經錄取，須於報到註冊時繳交經我國駐外館處、行政院設立或指定

之機構或委託之民間團體驗證之畢業證書及成績單正本，未能如期繳交者，將

取銷其錄取資格。 

Certificate of Highest Academic Attainment or Equivalent Qualification and Transcript: 

The certificate must be authenticated by an ROC embassy, consulate, economical and 

cultural office, representative office or other organizations authorized by the Ministry 

of Foreign Affairs (hereinafter referred to as “overseas representative institutes”). 
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Transcripts in languages other than Chinese and English must be submitted with 

authenticated Chinese or English translation.  

Applicants graduating in current semester may not be able to upload the diploma. 

However, they shall upload the certificate of study (certificate of enrollment) of 

the current semester in English and then submit their original diplomas which 

are authenticated and stamped by ROC overseas representative offices on 

enrollment, or their admission qualification shall be denied. 

※Remark: If the verification process is not completed before the application deadline, 

a signed Affidavit (of Admissions Documents to be Verified) (please refer to 

Attachment 4) must be submitted with the application. At the time of registration, 

students must provide the original academic degree and transcript verified by a Taiwan 

overseas representative office, or verified by an institute established or appointed by, 

or through a private agency commissioned by, the Executive Yuan. If all the required 

documents cannot be submitted on time, the admissions offer will be revoked. 

1.大陸地區學歷：應依大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 

Academic credentials from Mainland China: The Regulations Governing the 

Accreditation of Schools in Mainland China shall apply. 

2.香港或澳門學歷：應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 

Academic credentials from Hong Kong or Macau: Academic Credential Verification 

and Accreditation Methods adopted in Hong Kong and Macau shall apply. 

3.其他地區學歷： 

Academic credentials from other areas: 

(1)海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 

Academic credentials earned at overseas Taiwan schools or Taiwan schools in 

Mainland China shall be regarded as the same as those at domestic schools with 

equivalent levels. 

(2)前二目以外之國外地區學歷，應依大學辦理國外學歷採認辦法規定辦理。但

設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處公證，並經行

政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證。 

Academic credentials referred in the preceding 2 Items shall be subject to the 

Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic 

Credentials for Institutions of Higher Education. However, academic credentials 

earned from schools or branches established in Mainland China by foreign schools 

shall require public notarization in Mainland China and be verified and examined 

by an institute established or appointed by, or through a private agency 

commissioned by the Executive Yuan. 
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(三)三個月內足夠在臺就學之財力證明(美金 3,000 元以上)，或政府、本校或民間

機構提供全額獎助學金之證明。 

Financial proof that shows financial sustainability for study within 3 months in Taiwan 

(USD 3,000 or more), or proof of full scholarship provided by a government agency, 

AEUST, or private organization. 

(四)國籍證明文件或護照影本 

Certificate of Nationality or Photocopy of Passport 

(五)外國學生申請人在臺就學檢核表及切結書(本簡章附表 2) 

Checklist and Declaration for International Applicants Undertaking Studies in Taiwan 

(please refer to Attachment 2) 

(六)外國學生入學申請表具結書(本簡章附表 3) 

International Student Affidavit (please refer to Attachment 3)  

(七)華語文能力測驗 (TOCFL) A2(含)級以上能力證明。 

A TOCFL (Test of Chinese as a Foreign Language) certificate for Level 2(include) or 

above. 

(八)含學習動機、期限及未來展望之中文或英文留學計畫書一份。 

A study plan or personal statement written in Chinese or English includes the purpose, 

duration, objectives and expectations.  

(九)其他有利申請之文件 (非必要)  

Other reference documents (applicants are free to attach any additional documents 

which may favor the application.) 

註：免繳申請費 

Note：No application fee required. 

八、注意事項/VIII. Important Reminders 

(一)申請以一系所為限，申請人應注意申請資格之各項規定。 

Applicants can only apply for one degree program at one time and need to follow 

all the application requirements. 

(二)外國學生凡已在國內完成申請就學以操行或學業成績不及格、違反法令或校規

情節嚴重致遭退學或喪失學籍者，不得再向本校申請入學。若違反此規定並經

查證屬實者，撤銷其入學資格。  

An international student who is dismissed from a university or tertiary college after 

admission as a result of unsatisfactory conduct, or poor academic performance, or a 

conviction in criminal case proceedings is not permitted to re-apply for admission at 

this school. Verified violation of the rules on the applicant's part shall result in 
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disqualification. 

(三)已錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證明文件有假借、冒用、

偽造、或塗改者，即取消入學資格，且不發給任何學歷(力)證明。如在畢業後始

發現上述情事者，除勒令繳回撤銷其學位證書外，並公告取消其畢業資格。 

If an admitted student is found disqualified, or the certificates submitted found 

misidentified, counterfeited, forged or altered, admission status of the said student 

shall be cancelled immediately, and no certificates of academic attainment or 

equivalent qualification shall be issued. If the above violations are found after the 

student has graduated, the diploma conferred shall be withdrawn and the graduate 

status shall be cancelled through announcement. 

(四)本簡章中英文版本如有出入時，以中文版為準。如有未盡事宜，悉依教育部「外

國學生來臺就學辦法」、本校「外國學生入學規定」或招生委員會議決議處理。 

If there are any discrepancies in interpretation between the English and Chinese texts, the 

Chinese version applies. Whatever not regulated in the Application Instructions shall 

be handled in accordance with the Ministry of Education’s “Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan,” the Asia Eastern University 

of Science and Technology’s “Regulations of International Students Enrollment,” or 

the resolutions made by the Board of Recruitment Committee.  

(五)本校依「個人資料保護法」規定，報名申請人所提供之個人資料，僅作為招生

及入學學籍等校內行政相關事務之處理及利用。非取得申請者本人同意或其他

法令之特別規定，不會任意將個人資料揭露於第三人或使用於蒐集目的以外之

其他用途。 

According to the "Personal Information Protection Act," this School will process all 

personal information provided by the applicant only for internal administrative  

purposes like admission and student status. Personal information will not be disclosed 

to any third parties or used for other purposes without the authorization of the 

applicant or conformance to other laws or special regulations. 

九、錄取公告/ IX. Announcement of Application Results  

(一) 錄取名單於本校招生資訊網公告，並寄發錄取通知書。 

Admission results will be announced at the school’s Recruit website, and a letter of 

admission notification will be issued. 
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(二)未於期限內回覆入學意願者，視為放棄錄取資格。 

If you do not reply the intention for enrollment by the deadline, AEUST will consider 

you as voluntarily declining the offer of admission.  

(三) 入學許可將寄送至申請者於申請系統填寫之通訊郵寄地址。  

AEUST will send the Acceptance Letter to the mailing address provided in your 

online application system. 

十、報到及註冊入學/X. Registry and Enrollment 

(一)錄取生應依入學通知單之規定日期到校辦理報到註冊手續，並繳驗以下文件資

料：  

Admitted students should come and register at this school on the date stated on Notice 

of Admission, and submit the following documents below: 

文件 Documents 說明 Details 

畢業證書正本 

ORIGINAL diploma 

1. 須經我國駐外館處驗證蓋章。 

The documents must be authenticated and stamped by ROC 

overseas representative offices.  

2. 中、英文以外之語文，應另附經公證之中文或英文譯本。

Additional notarized copy of Chinese or English translation is 

necessary if the original transcripts is in a language other than 

Chinese or English. 

英文成績單正本 

ORIGINAL transcript 

of academic records 

護照 Passport 

護照效期須為六個月以上且有空白頁。  

The passport must be valid for at least 6 months and there are 

blank pages left in it. One photocopy of the passport bio-page 

including the holder’s picture is required. 

健康檢查報告  

Health certificate 

最近三個月內之健康證明  

Health certificate issued within 3 months 

※逾期未完成報到註冊者，取消入學資格。  

Failure to enroll and register on time will result in disqualification. 

(二)入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國外交部領事事務局或駐外機構核給。

相關簽證申請規定，請逕向臺灣駐外機構查詢。 

The admission letter does not guarantee visa issuance. Visas must be issued by the 

Bureau of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs or Taiwan Overseas 
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Representative Institutes. For information related to requirements for visa 

application, please contact the Taiwan Overseas Representative Office in/near 

your country. 

(三)新生註冊時應檢附已於國外投保自入境當日起至少6個月效期之醫療及傷害保

險(須經駐外機構)。如尚未投保者(限具正式學籍生)，須於抵臺後辦理團體保險，

未滿5人須自行投保商業保險。 

When registering, new international students must attach medical and injury 

insurance policies they purchased in foreign countries, which cover a valid period of 

no less than 6 months starting from the day when they entered Taiwan (must be 

authenticated by overseas representative institutes). International students (official 

status students only) who have not yet insured are required to apply for student group 

insurance, or personal commercial insurance if the group is less than 5 people, after 

the arrival in Taiwan.  

(四)在臺居留滿六個月起須參加健保，一個月約新台幣826元，於學期初繳納6個月

費用。 

   After 6 months of stay, international students are required to join National Health 

Insurance, and pay a monthly insurance fee of around NTD 826. A six-month 

insurance fee should be paid at the beginning of the semester. 

十一、學雜費收費標準/ XI. Tuition and Miscellaneous Fees 

下表為本校111學年度學雜費收費標準，提供參考。112學年度應繳學雜費將於入

學通知時一併寄發。 

Here is a summary of tuition and miscellaneous fees for the 2022-2023 academic year 

for your reference. Notice of tuition and fees payable for the 2023-2024 academic year 

will be mailed to you along with the letter of admission notification. 

系所別/Department and Institute 

學雜費(每學期) / Tuition and 
Miscellaneous Fees (per 
semester) 

通訊工程系碩士班/ Master Program of 

Communication Engineering 
NTD 54,000 

通訊工程系/Department of Communication 

Engineering 
NTD 50,105 

電子工程系/Department of Electronic NTD 50,105 
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系所別/Department and Institute 

學雜費(每學期) / Tuition and 
Miscellaneous Fees (per 
semester) 

Engineering 

電機工程系/Department of Electrical 

Engineering 
NTD 50,105 

材料織品服裝系應用科技碩士班/ Department 

of Materials and Textiles, Master Program of 

Applied Science and Technology 

NTD 54,000 

材料織品服裝系材料應用科技組/ 

Department of Materials and Textiles, Materials 

Applied Technology Section 

NTD 50,105 

材料織品服裝系織品服裝設計組/ 

Department of Materials and Textiles, Textiles 

and Clothing Design Section 

NTD 50,105 

機械工程系/Department of Mechanical 

Engineering 
NTD 50,105 

機械工程系汽車組/ Department of Mechanical 

Engineering, Vehicle Section 
NTD 50,105 

工商業設計系/Department of Industrial & 

Commercial Design 
NTD 50,105 

行銷與流通管理系碩士班/
Master Program in Marketing and Distribution 

Management  
NTD 46,800 

行銷與流通管理系/Department of Marketing 

and Distribution Management 
NTD 43,512 

工業管理系/Department of Industrial 

Management 
NTD 50,105 

資訊管理系/Department of Information 

Management 
NTD 43,512 

醫務管理系/Department of Healthcare 

Administration 
NTD 43,512 

護理系/Department of Nursing NTD 52,710 

備註/Remarks：  

(一)經錄取者，依上表繳交學雜費。 

Admitted applicants must pay tuition and fees in accordance with the above table. 

(二)休、退學退費標準/ The rules for fees and refund about Suspension, Withdrawal：  

1. 學生於註冊日(含)之前申請休、退學者，應免繳費；已收費者，全額退費。 

Student applying for suspension or withdrawal from school before the 
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registration date do not need to pay the fees; paid fees 

shall be refunded in their entirety.  

2. 學生於註冊日之次日起至上課(開學)日之前一日申請休、退學者，退還學費

2/3、雜費全部及其餘各費全部。  

Students applying for suspension or withdrawal since the next day of register to 

the day before school day, shall be refund 2/3 of tuition, all of the miscellaneous 

fees and other fees. 

3. 學生於上課(開學)日(含)之後而未逾學期1/3申請休、退學者，退還學雜費及

其餘各費總和之2/3。  

Students applying for suspension or withdrawal from school after the beginning 

of the class and within 1/3 of the semester, shall be refunded 2/3 of the sum of 

tuition and miscellaneous fees and other fees. 

4. 學生於上課(開學)日(含)之後逾學期1/3，而未逾學期2/3申請休、退學者，退

還學雜費及其餘各費總和之1/3。 

Students applying for suspension or withdrawal after classes lapse for more than 

1/3 and less than 2/3 of the semester, shall be refunded 1/3 of the sum of tuition 

and miscellaneous fees and other fees. 

5. 學生於上課(開學)日(含)之後逾學期2/3申請休、退學者，所繳各費，不予退

還。 

Payments by student applying for suspension or withdrawal after classes lapse for 

more than 2/3 of the semester will not be refunded. 

6. 辦理休學者不予退還平安保險費；於平安保險費繳款保險公司前退學者，

退費金額加退平安保險費，如在平安保險費繳款後則依保險公司核退後退

款，退學後不具理賠資格。 

Students applying for suspension of study will not be refund the safety insurance 

fees; students applying withdrawal before paying the safety insurance to the 

insurance company, the refund will include the safety insurance. If the payment 

to the insurance company has already been paid, the refund will be processed after 

the insurance company authorised, students who has withdrew will not be eligible 

for insurance claims. 

十二、住宿與生活費/XII. Accommodation and Living Expenses 

(一) 本校境外生（包含僑生、陸生、外籍生）若有申請住宿需求，入宿條件及收費

標準依「亞東科技大學學生住宿輔導及管理規定」辦理，以 111 學年度為例： 

    Dormitory applications of international students (including overseas Chinese 

students, Mainland China students, and foreign students) will be examined and 

granted in accordance with AEUST Student Dormitory Counseling and 

Management Regulations. The following table displays the dormitory fees of 
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Academic Year 2022： 

單位：新台幣元(NTD) 
房 型  

Room Type 
收 費 
 Fee 

 

2人房 

Twin 

3人房 

Triple 

4人房 

Quadruple 
 

6人房 

Six-People
 

一年級 

freshman year 
 

NTD 5,000 NTD 4,000
免費 
FREE 

免費 
FREE 

二年級以上 

sophomore year 

and above  
 

NTD 10,500 NTD 9,200 NTD 8,800 NTD 7,500

         註：1.所有住宿生每學期須繳交保證金1,000元（於退宿後歸還）。 

All dormitory students have to pay NTD 1,000 for deposits per semester.  

2.冷氣電費獨立採計，以各寢室自行儲值扣款方式辦理。 

        Air-conditioning fees will be charged and paid by a pre-paid card for each 

room. 

    (二)生活費：每個月約新臺幣 6,000~10,000 元(不包括服裝、娛樂及交通)，視個人

花費習慣會有稍許差異。 

Living Expenses: Monthly expense at about NTD 6,000~10,000 required (excluding 

clothing, entertainment and transportation). Owing to different personal spending 

habits, living expense may vary slightly.  

(三)書本費依照所修習課程與出版商訂價繳交。 

Book expenses vary from course to course and should be paid according to the prices 

assigned by book publishers.   

十三、獎助學金/XIII. Scholarships and Financial Aid 

外國學生得於入境前向中華民國(臺灣)駐外機構申請政府核發之「臺灣獎學

金」，有關臺灣獎學金訊息請參考臺灣獎學金入口網

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/。 

未獲得「臺灣獎學金」者，得依本校「鼓勵境外生就學獎助學金辦法」申請

獎助學金。(https://gla.aeust.edu.tw/p/406-1080-41423,r701.php?Lang=zh-tw) 

擷取部分本辦法，本獎學金分A、B、C及D共四類，如下表。 

      單位(元) 

系(科)別 類別 學雜費 
A 類 

獎學金 

B 類 

獎學金 

C 類 

獎學金 

D 類 

獎學金 

四技 工 50,105 50,105 37,579 25,053 20,105 
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商 43,512 43,512 32,634 21,756 13,512 

醫 52,710 52,710 39,533 26,355 22,710 

二技 醫 52,710 52,710 39,533 26,355 22,710 

研究所 
工 54,000 54,000 40,500 27,000 24,000 

商 46,800 46,800 35,100 23,400 16,800 

 

International students may apply for “Taiwan Scholarship” granted by Taiwanese 

government at the ROC (Taiwan) institutes abroad prior to arrival in Taiwan. Please 

refer to the website of the Ministry of Education at 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/ for information about Taiwan scholarship. 

Applicants not granted “Taiwan Scholarship” may apply for scholarships or financial 

aid under this School’s “Regulation of International Students Scholarship”. 

(https://gla.aeust.edu.tw/p/406-1080-41423,r701.php?Lang=zh-tw)  

Part of this scholarship regulation, it is divided into four types: A, B, C and D, as 

follows. 

      (NTD) 

degree  college tuition A B C D 

4-year 

Bachelor 

Engineering 50,105 50,105 37,579 25,053 20,105 

Management 43,512 43,512 32,634 21,756 13,512 

Medicine 52,710 52,710 39,533 26,355 22,710 

2-years 

Bachelor 
Medicine 52,710 52,710 39,533 26,355 22,710 

Master 
Engineering 54,000 54,000 40,500 27,000 24,000 

Management 46,800 46,800 35,100 23,400 16,800 

十四、考生疑義處理方式/XIV. Handling of Doubt 

一、考生若對本項招生試務工作有所質疑或有違反性別平等原則之疑慮，應於

放榜後一週內填寫「考生疑義申訴申請表」(附表 5)並備妥相關資料以書面

或寄送電子郵件方式(電子信箱：ac_aff_adm@mail.aeust.edu.tw)逕向本校招

生委員會申訴。 

二、本會接獲考生書面申訴，應會同有關各組詳實查證，並將處理結果以書面

答覆申訴人。 

三、申訴案件如逾越申訴範圍，或未循規定之程序請求補救者，本會應以書面

駁回，並建議其處理方式。 

四、申訴案有調查或實地瞭解之必要時，應經本會決議，推派委員 3 至 5 人成
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立「調查小組」為之。 

I. In case of doubts about application results or violation of principles of gender 

equality, the applicant should fill in International Students Appeal Form (Attachment 5) 

and submit it with related supporting documents to the AEUST Recruitment Committee 

(hereafter referred to as the Committee) in writing or email 

(ac_aff_adm@mail.aeust.edu.tw) within one week of the announcement of application 

results. 

2. Upon receiving the written appeal form, the Committee and all related teams shall 

review the case thoroughly and respond to the applicant of the results of handling in 

writing. 

3. Where a case exceeds the scope of the appeal or not being properly filed, such case 

shall be rejected in writing and a handling method suggested. 

4. Where a case of appeal requires investigation or a thorough understanding, the 

Committee shall, under resolution, appoint an "Investigation Team" comprising of 3 to 

5 members to deal with the matter.  
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附表 1 Attachment 1 

 

 亞東科技大學外國學生入學申請表 

Asia Eastern University of Science and Technology 

International Student Application Form 

1.申請人資料/Personal Information： 

申請人姓名 
Full name 

中文(Chinese) (姓) (名) 
出生日期 
Date of Birth 

mm/dd/yy 
   /   /    

英文(English) 
(First) 
 

(Middle) 
 

(Last) 
 

住址 
Home Address 

 TEL  

在台通訊處
Address in 

Taiwan 
 Email  

國籍/Nationality  性別/Sex  男 Male     女 Female 

婚姻狀況 
Marital Status 

 已婚 Married     未婚 Single 
護照號碼 

Passport No.
 

2.申請就讀之學位及系所/Degree and Department/Graduate Institute 

修讀學位 
Degree Sought 

□碩士 Master  □四年制學士 Four-year bachelor  □二年制學士 Two-year bachelor 

申請系所 
Department/Graduate 

Institute 
 

學期/Semester □ 秋季班 Fall semester        □ 春季班 Spring semester  

3.監護人資料/Information of Guardian 

申請人父親/母親 
Applicant's 

Father/ Mother 

中文 
Chinese 

(姓) (名) 
出生日期 
Date of Birth 

mm/dd/yy 
   /   /    

英文 
English 

(First) 
 

(Middle) 
 

(Last) 
 

國籍
Nationality

 
職業 

Occupation
 TEL  

申請人母親/父親 
Applicant's 

Mother/ Father 

中文 
Chinese 

(姓) (名) 
出生日期 
Date of Birth 

mm/dd/yy 
   /   /    

英文 
English 

(First) 
 

(Middle) 
 

(Last) 
 

國籍
Nationality

 
職業 

Occupation
 TEL  

在台聯絡人 
Contact Person in 

Taiwan 

姓名 
Name 

 TEL  
關係 

Relationship 
 

住址 
Mailing Address 

 Email  

 

 

貼最近2吋相片

2 inch × 2 inch 

recent photo 
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4.教育背景/Educational Background 

學歷 
Previous Education 

高中  High School 學院/大學  College / University 

學校名稱 
Name of School 

  

學校所在地 
City and Country 

  

主修學門 
Major 

  

學位 
Degree Conferred 

  

就學期間 
Terms of Study 

MM/YY~ MM/YY 
 

MM/YY~ MM/YY 
 

5.中文語言能力/Chinese Proficiency Level 

聽/Listening  優 Excellent  佳 Good  尚可 Average  差 Poor 

說/Speaking  優 Excellent  佳 Good  尚可 Average  差 Poor 

讀/Reading  優 Excellent  佳 Good  尚可 Average  差 Poor 

寫/Writing  優 Excellent  佳 Good  尚可 Average  差 Poor 

6.就讀期間各項費用來源/Sources of Financial Support 

 個人儲蓄 
Personal Savings 

 父母支援 
Parental Support 

 獎助學金 
Scholarships and 
Financial Aid 

 其他 
Others (Please specify)

申請人簽名/Applicant’s Signature：                                日期/Date：                      
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附表 2 Attachment 2 

外國學生申請人在臺就學檢核表及切結書 

Checklist and Declaration for International Applicants 
Undertaking Studies in Taiwan 

外國學生申請人是否曾以僑生身分在臺就學檢核表 

Checklist for International Applicants Undertaking Studies in 
Taiwan as Overseas Chinese Student 

依據「外國學生來臺就學辦法」第 2條規定，外國學生須未曾以僑生身分在臺就學，

為確認您的外國學生身分，請確實填寫回答以下問題，謝謝！ 

Under Article 2 of MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies 

in Taiwan, an international student must not have studied in Taiwan as an overseas Chinese 

student. Please answer the following questions truthfully to verify your international student 

status. Thank you. 

1. 請問您是否曾經來臺就學過？是□  否□ (若填寫否，則無需回答以下問題) 

Have you ever studied in Taiwan before?  YES □  NO □ (skip the following 

questions if your answer is NO.) 

2. 請問您是否曾以僑生身分在臺就學？是□  否□  不確定□ 

Have you ever studied in Taiwan as an overseas Chinese student before?    YES □

NO □  UNCERTAIN □ 

3. 請問您是否曾經海外聯合招生委員會分發？是□  否□  不確定□ 

Have you ever received placement permission by the University Entrance Committee for 

Overseas Chinese Students? YES □  NO □  UNCERTAIN □ 

4. 請問您是否曾經各校以自行(單獨)招收僑生管道入學？是□  否□  不確定□ 

Have you ever been admitted as an overseas Chinese student through individual 

recruitment of other institutions? YES □  NO □  UNCERTAIN □ 

5. 請問您本學年度是否向海外聯合招生委員會申請來臺就學？是□  否□ 

Have you applied to the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students

for study in Taiwan during the academic year? YES □  NO □  UNCERTAIN □  

填表說明：若您於第 1題或第 2題填寫「否」之選項，請填寫下列切結書。 

   If you answered "NO" to Question 1 or Question 2 please fill in the following Affidavit.



 

- 23- 

                         切      結      書 

DECLARATION 

申請人______________(姓名)為具_____________國籍之外國學生，申請本年度來臺

就讀亞東科技大學，本人確認未曾以僑生身分在臺就學，倘經僑務主管機關查證具

僑生身分，則由錄取學校撤銷原錄取資格，不得異議。 

I,                 (full name), an international student holding the nationality of  

                , am applying to study at the Asia Eastern University of Science and 

Technology this year. I guarantee that I have never studied in Taiwan as an overseas 

Chinese student before; in case I’m verified by the Overseas Compatriot Affairs Council to 

be holding the status of overseas Chinese student, my admission status shall be deprived 

without objection.  

此致 

亞東科技大學 

To Asia Eastern University of Science and Technology 

立切結書人： 

Applicant’s Signature: 

護照號碼： 

Passport No.: 

西元           年            月         日 

Date (MM/DD/YY):                                 

(本人已確實瞭解本切結書所提之內容) 

(I fully understand the content of the declaration.) 

說明： 

    依據「僑生回國就學及輔導辦法」，所稱僑生，指海外出生連續居留迄今，或最近連續居

留海外六年以上，並取得僑居地永久或長期居留證件回國就學之華裔學生。但就讀大學醫學、

牙醫及中醫學系者，其連續居留年限為八年以上。 

Note: 

According to "Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese 

Students in Taiwan," the term "overseas Chinese student" refers to a student of Chinese 

descent who has come to Taiwan to study, who was born and lived overseas until the present 
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time, or who has been living overseas for six or more consecutive years in the immediate past 

and obtained permanent or long-term residency status overseas. Note that for those applying 

to study in the departments of medicine, dentistry, or Chinese medicine at Taiwan 

universities, the minimum required number of consecutive years of overseas residency is 

eight years. 
    所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；連續居留，指華裔學生每曆年

在國內停留期間未逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各

該年度之採計期間內在國內停留期間未逾一百二十日予以認定。 

The term "overseas” refers to locations or countries other than mainland China, Macau, and 

Hong Kong. The term “consecutive years of residency” is defined as Overseas Chinese 

Students staying in Taiwan for less than 120 days per calendar year. If the calculated 

calendar year is not one complete calendar year, the stay in Taiwan should not exceed 120 

days within the calculated calendar year period. 
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附表 3 Attachment 3 

外國學生入學申請表具結書 
International Student Affidavit 

申請人姓名/Name of Applicant：                                                 
申請系所/Apply for Department/Institute：                                          
修讀學位/Degree to Pursue：                                                    

1. 本人保證不具中華民國國籍法第二條*所稱中華民國國籍且未具僑生身分，或已喪
失中華民國國籍滿八年。 
I hereby certify that I have neither overseas Chinese status nor R.O.C. nationality, as defined 
in Article 2 of the Nationality Law*, nor have I been R.O.C. national in the last eight years. 

2. 本人所提供之最高學歷畢業證書(申請大學部4年制者提出高中畢業證書、申請大學
部2年制者提出專科畢業證書、申請碩士班者提出大學畢業證書)在畢業學校所在地
國家合法有效取得。所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學
位。本人在臺未以僑生身分申請其他大學校院。 
The highest-level diploma which I present (senior high school diploma for 4-year 
undergraduate applicants, technical junior college diploma for two-year undergraduate, 
bachelor’s diploma for master program applicants) is recognized as valid and legal by the 
educational institution of the country where I studied. The certificate of my educational 
level is equivalent to that awarded by an accredited educational institution of the Republic 
of China. I have not previously applied to any academic institutions in the ROC as an 
overseas Chinese student. 

3. 本人未曾遭中華民國各大專院校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴
重致遭退學或喪失學籍。如違反此規定並經查證屬實者，本人同意取消入學資格並
註銷學籍。 
I have never been expelled from any university or college in Taiwan under these 
circumstances (with drop-out records due to failure in conduct grades, academic grades, 
or in violation of laws or school rules). Should I breach any regulations, I will be denied 
admission and my student status will be revoked. 

4. 本人知悉於就學期間在臺設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國國籍
者，喪失外國學生身分，需經退學處分。 
I acknowledge that I will be withdrawn from Asia Eastern University of Science and 
Technology if my identity of international student has been lapsed by establishing 
household registration, moving-in registration, naturalizing or regaining R.O.C. 
citizenship. 

5. 本人了解未據實告知、隱匿、遺漏或不實說明個人身心健康狀況、醫療紀錄或發
生其他無法預期事故，而造成危害個人或他人之行為，本人同意校方啟動必要之
緊急處理程序，承擔一切責任（含財損），絕無異議。 
I am fully aware of providing personal health and special medical request information 
as required. If information is found to be fault, cause harms and/or damage to individual 
and/or others after admission, I will accept revocation of my status as a student of Asia 
Eastern University of Science and Technology and take all responsibilities. 
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6. 本人已詳閱簡章內容，並遵守簡章之相關規定。 

I have read the Application Instructions thoroughly and will follow all the rules. 

上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查證
屬實，本人願意接受貴校取消入學資格並註銷學籍，絕無異議。 
I hereby agree to authorize your school to verify all of the aforementioned statements. If any 
of the statements is found untrue or in violation of this regulation after enrollment, I will accept 
your school’s authority to cancel my admission and AEUST student status without objection. 
此致 

亞東科技大學/To Asia Eastern University of Science and Technology 

申請人簽名/ Applicant’s Signature：                        日期/Date：               

護照號碼/ Passport No.：                                
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附表 4 Attachment 4 

文件驗證切結書 

Affidavit of admissions documents to be verified 

本人____________________申請貴校_______________________，外國學生申請入學， 

（請填寫姓名）                （請填寫申請系所） 

保證於報到註冊時補交下列文件： 

 

I, _______________________ , applying for the_______________________ at 

(Full name)                           (Program name)  

Asia Eastern University of Science and Technology, hereby promise that I will submit the 

following verified documents to Asia Eastern University of Science and Technology at the 

time of registration. 

 
若在報到時無法提供繳驗經駐外單位驗證之學歷證明及成績單正本；本人願放棄錄取

資格，絕無異議。(※中英文以外之語文，應附經驗證之中文或英文譯本) 

 
Furthermore, at the time of registration I will present my original diploma and transcript to 

Asia Eastern University of Science and Technology. I understand that if I fail to submit the 

copies of the verified documents or the original diploma or transcript at the time of 

registration, my qualification for enrollment will be revoked. 

 

(Remark: If the original documents are not in English or Chinese, an English or Chinese 

translation notarized by a Taiwan overseas representative office is also required.) 

 
切結人簽章Applicant’s signature: _____________________  日期Date: __________________ 

 

 

註記 

Check(☑)  
項目 

Items  

 

經駐外單位驗證之國外最高學歷證件正本一份。 

Original copy of highest educational diploma authorized by the Taiwan 

Overseas Representative Office. 

 經駐外單位驗證之國外最高成績證明正本一份。 

Original copy of highest educational transcript authorized by the Taiwan 

Overseas Representative Office.  
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附表5 Attachment 5 

 
外國學生申請入學考生疑義申訴申請表 

International Student Appeal Form 

申請日期/Date of Appeal：                    (mm/dd/yy) 

姓    名 
Full Name 

(中文) 
(in Chinese)
(英文) 
(in English/native language)

申請系所

Department/Graduate 
Institute 

 

修讀學位 
Degree  

 碩士/Master   四年制學士/Four-year Bachelor   

 二年制學士/Two-year Bachelor 

電子信箱 
Email Address 

 

連絡電話 
Telephone Number 

 
手機號碼 
Cellphone Number

 

地址 
Address 

 

申 訴 內 容 
Grounds for Appeal 

處理結果(考生勿填) 
Result of Appeal (for Official only)

  

注意事項： 

一、考生若對本項招生試務工作有所質疑或有違反性別平等原則之疑慮，應於放榜後一

週內填寫本表並備妥相關資料以書面或寄送電子郵件方式(電子信箱：ac_aff 

_adm@mail.aeust.edu.tw)逕向本校招生委員會申訴。 

二、本校招生委員會受理考生疑義申訴時，得邀請考生列席說明。 

NOTE: 

1. This form must be submitted, in writing or email (ac_aff _adm@mail.aeust.edu.tw), to the 
AEUST Recruitment Committee within one week of the release of application results 
should the applicant have any doubts about application results or violation of principles of 
gender equality. 

2. The applicant may be requested to present an explanation before the AEUST Recruitment 
Committee in the process of appeal handling. 


